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This month marks the fifth

anniversary of this column. I cannot

believe it was five years ago, in

September 2009, that I first saw this

column in print and nervously awaited

feedback from colleagues. The feed-

back came, and it was lovely, so I kept

on going. Writing this column for all

translators and interpreters in the U.S.

and abroad who are interested in it has

been a huge pleasure. It is incredibly

rewarding when colleagues come up to

me at a conference and tell me that this

humble column is the first thing they

read when their magazine arrives in the

mail. It is also great to hear that I have

answered some questions that others

have had, that I have given some useful

advice, and that I have made others

laugh and nod when reading the

column.

In celebration of the fifth anniver-

sary, I would like to announce that I

do not plan on retiring this column

anytime soon. While it is quite a bit of

work, it is so rewarding that I do not

see a reason to stop writing. Now, I

would like to give you some of the

inside scoop about this column. As

always, some of this is to be taken

with a grain of salt.

• I am not financing my retirement

with this column. Although that

would be fantastic, I am not get-

ting rich, and just like every con-

tributor to this magazine, I am a

proud volunteer. Money cannot

buy the satisfaction I get from

knowing that I have made a differ-

ence in some colleagues’ careers.

This is more than enough com-

pensation for me. 

• Writing compelling content that is

worth being included in a print

magazine is more difficult than it

looks. Just like everyone else, I

struggle to fit nonprofit work into

my schedule, but it does, miracu-

lously, work out every month. I

have turned in columns while on

the road in Chile, Argentina,

Scotland, Austria, and everywhere

in between. I strive for content

with some substance that is still

fresh and interesting.

• Where do the ideas come from?

Many times, colleagues ask me

where I find the content for this

column. It is easy: ideas are all

around us. Once you have com-

mitted to writing a monthly

column, you keep your eyes and

ears open at all times to find good

content. I am jotting down new

ideas for this column constantly,

either in my leather-bound mini-

journal that a colleague sent me

from Spain or using an app on my

Android. It rarely happens that the

deadline looms and I have nothing

to talk about. Perhaps I will retire

the column when that happens.

• I really enjoy working with my

editors. My collaboration with Jeff

Sanfacon, the editor of this maga-

zine, seems effortless, and I really

appreciate his insight and input.

My twin sister Dagmar also reads

all of my columns first, and some-

times she kindly informs me that

what I have written is not good

enough, so I go back to the draw-

ing board. Writers are only as

good as their editors, and I have

two of the best. 

• E-mails are always welcome. I

very much enjoy hearing from

readers, and I save many mes-

sages for a rainy day because they

make me happy. It is really nice to

receive a few lines from col-

leagues who enjoy this column

and who have found the informa-

tion useful. I particularly enjoy

hearing from those who have

applied some of the advice and

obtained the desired result. 

• The overwhelming majority of

messages I receive about this

column are highly positive, but

once in a while someone will dis-
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of my hyperbole? And since I am

calling for honesty, I am very specifi-

cally not excluding myself from the

same guilt.

What can be done to avoid these

knee-jerk responses that have the

potential to stagnate technologically

an entire generation of translators? I

can think of three things.

First, we need to de-politicize the

situation. The Oxford Dictionary
defines “politics” as “activities aimed

at improving someone’s status or

increasing power within an organiza-

tion.” If even some of my exaggerated

illustration is true, we are dealing with

politics rather than arguments based

only on fact. Once we recognize the

difference between politics and fact,

discussions about the future of trans-

lation technology should become

much more productive.

Second, we might need a change

of values. Expertise should be

rewarded, but only if it does not pro-

mote stagnation. By its very essence,

technology undergoes constant devel-

opment. Those intrepid translators

who master today’s technology while

continuously exploring new possibil-

ities—embracing some and rejecting

others—should be rewarded with the

most prestige in the community.

Finally, and perhaps most impor-

tantly and practically, I would love to

see developers of technology reach

out to the language community—and

language community leaders in par-

ticular—to make them part of the

development process. Not only will

this raise the likelihood of creating a

successful product that benefits the

community, but it will develop tech-

nology champions in the process. n

Note

1. To avoid committing to a gender-

based pronoun for my composite

translator, I have chosen to use 

the grammatically unfortunate 

but gender-neutral third-person

plural throughout.

agree with me, which I also wel-

come. My opinion is just one of

many, and there might be many

better ideas and approaches than

mine. It is a column, not a court

order, so you can always feel free

to ignore whatever I write and do

exactly the opposite. Keep me

posted!

• Finally, it is time to thank you, the

reader, for keeping this column

around as long as you have. Thanks

for your support and enthusiasm.

Here is to many more years of  The

Entrepreneurial Linguist column—

if you will have me. n
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